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AHHoTanudA. B HacTosllee BpeMA CylLleCTBYIOIME COBPEMeHHble HCTOPUKO-3THMOJIOTUYECKHE
CJI0BapH B LieJIOM JAIOT NpeJcTaBleHre 0 NIPOUCX0XKAeHUN $pa3eosIoTU3MOB PYCCKOTO A3bIKa, TEM He
MeHee MHOTHeE CBeJleHUs], coZieprKalliyecs B JIeKCUKOTpadUUeCKUX U HayYHbIX UCTOUHUKAX, HYXKJA0T-
cs B BeprdUKaLMK C TO3ULHU JOCTOBEPHOCTH.

llesib JaHHOW CTaTbU — HA MaTepHUaJie UCCIeJ0BaHUA YCTOMYUMBOTr0 BhIpaXKeHUs1 6pamb 6blka 3a po-
2a MOKa3aTh, YTO NOCPEeJCTBOM aHa/U3a JOCTOBEPHOCTU UCTOYHUKOB Mbl, UCI0Jb3ysl COBPEMEHHbIE
TEKCTOJIOTUYeCKHEe M KOPIYCHble MEeTOJbl, MOXKEM aJleKBaTHO ONHUCHIBATb M YTOYHATbH UCTOPHUIO U
3TUMOJIOTHI0 ppa3eonoru3MoB.

B cTaTbe nokas3aHo, YTO ONUCbIBAEMbIA B COBPEMEHHbBIX 3THUMOJIOIHYECKUX CI0Bapsix obpas ¢pa-
3€0J10TM3Ma, OCHOBAHHBIN Ha NpeJCTaBJeHUU O TPaJAULMOHHOM Cllocobe YCMUPeHUs OblKa B aHTHY-
HOCTH, ABJIIETCS pe3y/IbTaTOM 03[ HeHIlero nepeocMbIC/AeHUsl IepBOHAYaJbHON BHYTpeHHeN $op-
Mbl IO/ BJMUSIHMEM JINTepaTypHbIX MCTOYHHUKOB. PeKOHCTpyKLHs TNepBOHa4YaJbHOTO o06pasa
noTpe6oBasia MpUBJIEYEHUSI JJOCTOBEPHBIX JAaTHPOBAHHBIX UCTOYHUKOB Ha €BPOMNENCKUX f3bIKax U
HCTOPUYECKUX CBeeHUM. OnpeseseHo, YTo B QUKCUPyeMOl B pa3J/IMUHbBIX sf3bIKax ¢popMe dppaszeoJio-
TM3M BO3HMK I10/] BJUSIHHEM TPaJAULMOHHBIX 3al1a/lHOEBPONEMCKUX pa3BJedyeHU ¢ ObIKaMHy, ero nep-
BOHaYa/IbHOe 3HayeHHe OTJINYaJ0Ch OT COBPEMEHHOTO. JTH JJaHHbI€ [10JIyYeHbl HA OCHOBAaHHUU TOYHO
JlaTHPOBAaHHBIX UCTOUHUKOB, B TOM YHCJIE JIEKCUKOTPAaPUUECKUX.

AHasnnsz MaTepuasa nokasasl, 4To, X0Ts ¢ppa3eos0ru3Mbl FOpas/io0 pexe, YeM OTAe/IbHbIe JIEKCEMBI,
GUKCUPYIOTCA B IMHIBUCTUYECKHUX KOPIIycaX U UCTOPHUYECKHUX CJI0BAapsX, TeM He MeHee COBpeMEHHOe
COCTOSIHME KOpIyCHOM JIMHIBUCTHUKH, HaJIN4KMe 6O0JIbIIOr0 KOJIUYeCcTBa OLMPPOBAHHBIX TEKCTOB, Op-
raHU30BaHHBIX B JOCTYIHble 6a3bl, N03BOJSAET BepUPUIUPOBATh JAaHHbIE, coZepKaliuecs B U3JaH-
HbIX MUCTOPHUYECKHUX M 3THMOJIOTMYECKUX Ppa3eoIorMYecKuX CJ0BapsX, U TLIATeJbHO U C BBICOKOU
CTeNeHbI0 JOCTOBEPHOCTH C UCIOJIb30BaHKWEM TEeKCTOJIOTMYECKUX U KOPIYCHbIX METOJ 0B PEKOHCTPY-
HMpOBaTb BHyTPeHHIOI0 popmy Gpa3eosioru3mMoB.
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Abstract. Currently, existing modern historical and etymological dictionaries generally provide an
idea of the origin of Russian phraseological units. Nevertheless, many of the information contained in
lexicographic and scientific sources need to be verified from the standpoint of reliability.

The purpose of this article is to use the material of the study of the set expression brat byka za roga
(to take the bull by the horns) to demonstrate the possibility of adequately describing and clarifying
the history and etymology of phraseological units through an analysis of the reliability of sources and
the use of modern textual and corpus methods.

The article shows that the image of phraseology described in modern etymological dictionaries,
based on the idea of the traditional method of pacifying the bull in antiquity, is the result of a later re-
thinking of the original internal form under the influence of literary sources. The reconstruction of the
original image required the involvement of reliable dated sources in European languages and histori-
cal information. The author determines that the phraseological unit under consideration appeared in
the form fixed in various languages under the influence of traditional Western European entertain-
ment with bulls, its original meaning differed from the modern one. Precisely dated sources, including
lexicographic ones, confirm these data.

The analysis of the material shows that, despite the rare recording of phraseological units in lin-
guistic corpora and historical dictionaries (compared, for example, to individual lexemes), the current
state of corpus linguistics and the availability of a large number of digitized texts organized into acces-
sible databases make it possible to verify the data contained in published historical and etymological
phraseological dictionaries and to carefully and with a high degree of reliability reconstruct the inter-
nal form of phraseological units using textual and corpus methods.
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BBenenue

Kak u3BecTHO, 5TUMOJIOTHA KaK HayKa B COBPEMEHHOM IMOHUMAaHUM aKTUBHO pa3-
BuBaerca ¢ koHIa XVIII Beka B CBA3U C BOBHUKHOBEHUEM CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKOTO
MeToza B A3bIKO3HaHUU. B XIX — Hawvase XX BB. NOABJAIOTCA IepBble UCCIEOBAHUA O
IIPOUCXOXKEHNH (PPa3e0s0TU3MOB, a B KOHIIE XX B. BBIXOJAT IEPBBIE CHCTEeMaTHYeCKUE
HCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUE (paseosioTUYecKre CjI0Bapu. OTO B IIEPBYI0 O4Yepedb CO-
3nanHbie H. M. IllanckuMm, B. Y. 3umusbiM 1 A. B. ®uiunmnoBsiM « KpaTKuUM 3THMOJIOTH-
YecKHH CcJIoBaph pycckoil ¢paseosiorun» (1979—1980) [9], «OmbIT 3TUMOJIOTHYECKOTO
aHaJIM3a pycckux dpazeosoru3amMoB» (1987) [10]. B 1998 roay BBIXOAUT MepBOe U3JaHUE
CaMOT0 aBTOPUTETHOTO B HACTOAIIlee BpeMsA STUMOJIOTUYECKOTO (Ppa3eosIoruuecKoro ¢ao-
Bapsa A. K. bupuxa, B. M. Mokuenko u JI. 1. CrenanoBoi «Pycckast dpaseosorus. Mero-
PUKO-3TUMOJIOTUUECKUH cyioBapb» (manmee — «Pycckasa ¢paseonorus») [7, 8]. ABTOpHI
JTAHHOTO CJIOBapsi CTPEMATCS IPHU/IEPKUBAThCA HAyYHOU pas3spabOTKU 3TUMOJIOTUH ¢pa-
3€0JI0TU3MOB, UEero, 10 UX MHEHUI0, MOKHO JIOOUTbHCSI, UCIIOJIb3YSI METOJUKY CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKOTO MOJeJINPOBAaHUA (PpaseoyioTu, KOTOpas ONHpAETCA HAa aHAJIU3 Jua-
JIEKTHOTO MaTepuayia W MIUPOKUE COTIOCTABJIEHUs C JAHHBIMU POJICTBEHHBIX A3BIKOB [8,
c. 5]. Bmecre ¢ Tem, kak ykaspiBaeTr B. M. MOKHEHKO B IIPEICIOBUU K CBOEMY CJIOBApIO,
uutupys npodeccopa b. A. JlapunHa, Hepegko BO (ppa3eosoruuecKux UCCaeI0OBaHUAX MPO-
JIOJKAIOT TOIYJIAPU3UPOBAThCA «(aHTACTUUECKHE U CPelHEBEKOBBbIe» THIOTE3bl IIPOUC-
XOXK/IeHUS YCTOMYMBBIX BbIpakeHUi» [8, c. 3], KOTOpble BIOCJIEICTBUU TUPAKUPYIOTCA
MOIYJIAPHBIMHU CJIOBAPSAMU.

Bo MHOroM 3TO IPOUCXOJIUT OTOMY, UTO €CJIM STUMOJIOTUIO JIEKCUUECKUX eUHUIL
II03BOJISIET OTHOCUTEIPHO 0O'bEKTUBHO BOCCTAHOBUTD MCIIOJIb30BAHUE CTPOTUX (DOHETHUE-
CKHX COOTBETCTBUU U B I[€JIOM MPUMEHEHNE CPAaBHUTETbHO-UCTOPUIECKOTO METO/A, TO BO
dbpazeosroruu 3TUMOJIOTHYECKUH aHAJIU3 MPOSICHAET 00pa3, «I0JIOKEHHBIN B OCHOBY (pa-
3€0JIOTUYECKOTO 000pOTa, €C/TM OH MOSABUJICA B s3bIKe Kak MeTadopHUUuecKoe Ha3BAHUE»
[10, c. 7]. B aTOM citydae, Kak MpeCTaBIISETCSA, BayKHEHIIIee MECTO IOJKEH 3aHUMATh I10-
VICK U U3yYeHHe UCTOYHUKOB, B KOTOPBIX BIIEPBBIE YIIOTPEOJIAETCS TOT I HHOU (dpaseo-
JIOTU3M, a TaK)Ke TaKUX UCTOYHUKOB, KOTOPBIE IIOMOTAIOT HAM OIIHCATh 00pas, JeKallui B
OCHOBE YCTOUUMBBIX BhIpakeHuiul. [Ipu aToM, 6e3ycjioBHO, BasKHA OlleHKA JIOCTOBEPHOCTHU
BTUX UCTOYHUKOB.

B ncropuyeckoil Hayke JJOCTOBEPHOCTh €CTh CBOMCTBO UCTOPUYECKOI'O MCTOYHUKA,
KOTOpPO€ XapaKTepPU3yeT CTENeHb er0 COOTBETCTBUA JIeNCTBUTEIBLHOCTU. B Hayke B 1eJ10M
MBI JOJI?KHBI TOBOPUTH O TOM, YTO UHGpOpMAaIus, KOTOpas COAEPKUTCA B UCTOUHUKE (TEK-
CTe Ha TOM WJIM UHOM SI3bIKE, 3TO TaK Ha3bIBaeMble IIEPBUYHbIE UCTOYHHUKH) UJIH UCCIIEN0-
BaHUM WIN CJIOBape (3TO BTOPUUYHBbIE UCTOYHHUKM), OJI’KHA COOTBETCTBOBATh HAYUHOU HC-
THHE, TO €CTh TOMY, YTO €CTh MJIN OBLJIO HA CAMOM JieJIe.

[lenp Haled cTaThbu — HA MaTepuaje HUCCIAeJOBAHUA YCTOMYUBOTO BBIPAKEHUS
6pamb Oblka 3a poz2a MOKa3aTh, YTO MOCPEACTBOM aHAJIN3A JOCTOBEPHOCTU HUCTOYHUKOB
MBI, UCIIOJIb3YsI COBPEMEHHBIE TEKCTOJIOTUYECKE U KOPITyCHbIE METO/Ibl, MOKEM aJleKBaT-
HO OIIMCHIBATh U YTOUHATH UCTOPUIO U STUMOJIOTUIO (PPa3e0nsioTu3MOB.

MarepuaJjisl 1 METOABI

HcrouHrukamMu ucciIe/IoBaHUS TIOCTYKWJIM TEKCThI, B3fATble M3 HanmoHaJIbHOTO
KOpITyca pPyccKoro si3bika', kopmycoB TekcroB XVII-XIX BB. Ha DpaHITy3CKOM U aHTJIUM-
CKOM f3bIKax, UCTOPUYECKUX CJIOBAPEN PYCCKOTO fA3bIKA U €BPOIENCKUX A3bIKOB, U3AHUUN
U pykomnuceil. BpUIN MCIIOIB30BAHBI CJIEAYIOINE METObI: ONUCATETbHO-aHAIUTUYECKUH,
CPaBHUTEJIbHO-UCTOPUYECKUN, TEKCTOJOTUUYECKUN, STUMOJIOTUYECKUN, a TaKKe MEeTO/BI
KOPITyCHOU JIMHT'BUCTUKU.

PesyabTaTsl

O mpOUCXOXKIEHUU W3BECTHOTO (dpazeosoru3ama Opams Oblka 3a poza ‘HAYM-
HATh JIEUCTBOBATh DHEPTrUYHO, PENIUTEJbHO, Cpa3dy W € CaMOro IJIaBHOTO'
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B cyioBape «Pycckas ¢pazeosiorus. VMcTOPUKO-3TUMOJIOTHUUECKHUH CJIOBaph» COOOIaeTcs
Tak: «BodmoxkHO, kasibka ¢ ¢p. prendre le taureau par les cornes. Ectp upeHTHu-
Hble 000POTHI U B IPYTUX €BPONENCKUX fA3bIKax. BpeMs MOsABJIeHUS — He paHbIIle CpeJlHe-
BEKOBbsI» [8, ¢. 75; 4, c. 211—212]. Cpasy ke BO3HUKAET BOIIPOC, IOUEMY aBTOPHI CJIOBAPS
paccy:k/1al0T 0 KaJbKUPOBAHUU 00OpPOTAa THUIIOTETUYECKH, ITOCKOJIBKY Jjajiee MPUBOJIUTCS
mHeHue C. Koxmana, koTopseiii o6pamiaer BHuManue Ha pemapky . C. Typrenesa: «Me-
pUMe Takke BocxuIaeTcs crnocobHoctu IlymkuHa BeTynmath HemezieHHO in medias res,
Opatb ObIKa 3a pora, Kak roBopAT GpaHIly3bl» [5, ¢. 21]. PakTuyecku nepes HaMU HE IPO-
CTO M30JIMPOBAaHHOe 3aMeuaHue (pemapka), a ¢pparmeHTt peun VBana TypreHeBa Ha OT-
kpbiTuu namaTHuka A. C. [lymkuny B Mockse B 1880 r. Takum 06pa3om, TaHHBIN THChH-
MEHHBI WCTOYHUK TIOKa3bIBaeT, 4YTO elle B KoHIe XIX B. 3TO BbIpaXKeHUE
BOCIIPUHUMAJIOCh HE KaK HMCKOHHOe, a KaK 3aUMCTBOBAaHHOe, IpHUYeM U3 (paHIy3CKOIO
sA3bIKa («Kak roBopAT (paHIy3bl»). /lanHble HarroHaIbHOTO KOPIyca PYCCKOTO A3BIKA
IIOKa3bIBAIOT, UTO elle B 1873 r. E. AxMaToBa MCIIOJIb30BaIa JITAHHOE BHIpAKEHUE B CBOEM
IlepeBo/le poMaHa aHIJIMUCKOro nucarensd J. bynbBepa-J/lurrona «Keneam YnianHriay, ero
IIPUKJIIOYEHNA U B3IJIAABI Ha »ku3Hb» (aHI. «Kenelm Chillingly»; 1873): dacu obpawa-
1acb ¢ HUM 60aee cOepIHCaHHO, YeM 00bIYHO, U KA3aAAaCh HECKOAbKO CMYWEeHHOl, a kKo20a
noc/e npedgsapumenbHoO20 He3HAHUMEAbHO20 PAa32080pa OH 8351 OblKA 3a po2a U cMeno
cnpocua, dasHo au oHa sudena muccuc Kamepon, dacu kopomko omeemuna: «A b6vLna
yHee Ha  OHax».. (E.AxmaroBa [mepeBoj ~ pomana 3. BysiBep-JluTroHa
¢ aHruickoro]. Kenesim YWwuIHHIIN, €r0 MPUKIIOYEHUS U B3IJIAJBI Ha KU3HBb (1873),
HKPA). OgHako 5TO He 03HAYAET, YTO HCCJIEAYEMOE BBIpA’KEHUE 3aMMCTBOBAHO U3 aH-
[VIMACKOTO f13bIKA, TaK KaK B OPUTMHAJIBHOM TEKCTE POMaHa IPE/ICTABJIEHO HE CYIIeCTBY-
I0lllee B COBpeMeHHOM aHTInickoM s3bike take the bull by the horns, a marunckoe
in medias res (OykBaJIbHO ‘B CepeUHY Bellleil’, B IEPEHOCHOM CMBICJIE — ‘B I[EHTP, B TYIILy
COOBITHH, K camMOMy TJIaBHOMY, K CaMOMYy Ba)KHOMY ), /JII KOTOPOTO TIEPEBOAUYUK
E. AxmaToBa HaXOJUT SKBUBAJIEHT B €BPOIENCKUX S3bIKaX U JIUIIb 3aTeM OyKBaJIbHO IIe-
PEBOIUT HA PYCCKUU: 832Mb Oblka 3a poza. [lokazaTenpHO, uTO U B KOHIEe XIX B. JaHHOE
BBIpQJKEHHE €eIlle OCO3HaeTcsA Kak ppaHirydckoe: PpaHITy3bl 3TO HA3BIBAIOT OpaTh OblkaA 3a
poaa... (1. H. MamuH-Cubupsk. Yepts! u3 xusuu Ilenko, 1894, HKPA). ObpaTtum BHU-
MaHUe, 4TO B cJIoBape «Pycckas ¢ppaseosorus» mo[poObHO He Pa3bACHIETCSA, OTKYZa B3sTa
nHbOpManusA O TOM, UTO BpeMs MOSBJIEHUA UCCIIElyeMOTO BBIDAKEHUSA — «He paHblile
CpenHeBEKOBbBS», 3aTO IPUBOJIUTCS €I1le OZ[HA BEPCHUS MPOUCXOXKAEHUA (Ppaseosorn3ma:

«MOTHBUPOBKA OOBSACHSETCSA JaBHUM OOBIUaEM BO MHOTHX CTpPaHaX I1aXaTh
He Ha KOHAX, a Ha ObIkax (Bostax). Ecoiu uaymuii B rryre ObIK HAUMHAJ YIIPSIMUTHCS, TIPU-
XOZIWJIOCHh OpaTh €ro 3a pora M TamuTh B 60po3ay» (TOUka 3peHusi, U3JIOKEeHHAsA B KHU-
re I'pymko — MeaBenesa: [3, ¢. 40; 8, c. 75]. BMmecre ¢ 9TO# rUmoTe30i MOKHO BCIIOMHHUTD
U BepCHUIo, MpeJicTaBiIeHHYI0 B «BbosbiiioM dpaseosiornueckoM cjaoBape», B KOTOPOM yKa-
3pIBaeTcs, 4To obpas ¢paseosiorm3dma bpams / cxeamums Oblka 3a po2a «OCHOBAH
Ha IPEeJICTaBJIEHUN O TPAJAUIIMOHHOM criocobe ycMupeHus ObIKa, NU3BECTHOM €IlE C JPEB-
HeUIux BpeMeH (Cp. OHO U3 UcnbITaHUM flcoHa, Ipe/IBO/IUTENA apTOHABTOB, U3 JIpEBHE-
rpeuvecKoi JIereH/Ibl 0 30JI0TOM PyHeE)» [2, ¢. 54].

Vcrosp3ysl TEKCTOJIOTHYECKHEe MEeTOAbl U METOAbl KOPITyCHOU JIMHTBUCTHKH, OIle-
HUM JIOCTOBEPHOCTD JAHHBIX TOUEK 3PEHUS.

Anay3 TEKCTOB TOMEPOBCKOTO 3I10Ca U TEKCTA M03MBI « AproHaBTHKa» AIOJIJIOHUA
Pomocckoro — MMEHHO S5TOT TEKCT SIBJISIETCS WCTOYHUKOM IOCJIEMYIOIIUX ITepeCcKa30oB
ZipeBHerpedeckoro MugoB 0 30JI0TOM PYHE — IIOKa3bIBAeT, UTO Y TPEKOB He ObLIIO BhIpaKe-
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HUA Opamb Oblka 3a po2a faKe B MPSIMOM 3HAUYEHUU, B TEKCTAX JIUIIb OMUCHIBAETCS W3-
BECTHBIN Yy MHOTHX HapOJIOB CIIOCO0, KOT/Ia BOJIOB TSAHYJIM 34 POTa, €CJIM OHU YIIHPAJIUCH,
4T0O MOCTAaBUTH B YIPSKKY (sipmo). Hanpumep, y Antosistonusas Pogocckoro Mbl BCTpedaeM
KOHCTPYKIIUIO, IPUYEM B IPAMOM 3HAUEHUH: MAHYmMb Oblka / 80.1a 3a po2a / poe.

[Tpu 5TOM, ecyiv, HaIPUMED, B PyCCKOM IePEBOie MBI YUTAEM:

ITpaBoro B3s11 OH OBIKA 3a pora U IOBJIEK 3a c000I0,
K MeiHOMY UTOOBI IpMY IIOJIBECTH, HAIIPSITast BCIO CHLY,
[Tocste K 3eMuie eT0 IPHUAABUJII U IOBEPT HA KOJIEHM... [1, €. 205],

TO B OPUTHHAJIBHOM T'DEUECKOM TEKCTe HeT 0bopoTa 83amb Oblka 3a poz2a — ObIKa
maHym 3a KoHey poza: ...foog kEpag Gkpov épvooac... [1, c. 204].

Wrak, mepes HaMu COBEPIIIEHHOTO WHOHM 00pa3. B gasbHeleM 3TOT 00bI4aii, KOTo-
PBIl, KaK TOBOPUJIOCH, IIPE/ICTABJIEH Y MHOTUX HApOOB, CTaJl MCTOYHUKOM, HaIPUMED,
PYCCKOTO BBIPA)KEHUSI MAHYMb 3a po2a ‘3aCTaBUTh CUIIOKH . OO 3TOM BBIPDAKEHUU ITHIIET
B cBoell kHUTe «Pycckas mMbicab U peub» M. M. MuxenabcoH: «3a pora TAHYTh (MHOCK.) —
CUJION 3aCTaBUTH (KaK pOraTyio0 CKOTHHY 3a pora TSHyT)» [6, ¢. 256]. K aTomy dpazeosio-
rU3My M3BECTHA JIATUHCKasA Mapasuiesb: bovem cornu trahere ‘Obika 3a pora TAHYTH / Ta-
muTh’ (OyKBaJIbHO: ‘32 pOr’) ‘HACHJIBHO, ITPOTHUB BOJIN . AHAJIN3 MCTOYHUKOB ITOKA3bIBAET,
YTO 3TO BBIPA)KEHUE BIEPBbIE BeTpedaeTcs B counHeHun «Scala Paradisi», HanmmcanHoM
HensBecTHBIM aBTopoM XII Beka, Bo3mo)kHO, bepHapmom KiepBockum (1091-1153),
dpaHIly3cKUM cpeTHEBEKOBBIM O60OTOCJI0BOM. B maHHOM counHEeHUH (Hpa3eosioTu3M Oblka
3a poea maHyms / mawums BCTPeUaeTcs y»Ke B MEPEHOCHOM CMBICJIE B CIIEAYIOIEM
dparmenTe: Et ita quasi prodigus, ut vulgo dici solet, bovem cornu trahit, quando non
vocatus se infundit (247 maxk, mouno 6.4ydHwlil cbiH, Kak 208opsam 8 Hapode, Oblka mawum
3a poe, ko2da ne3em (byxs. sxnadvieaemcs) myoda, kyoa e2o He 38aau) [15].

B0o3MO03KHO, IMEHHO 3TOT MCTOYHHK UMeETCS B BUJY B cioBape «Pycckas ¢ppaszeo-
JIOTHSI», KOT/Ia TOBOPUTCS O TOM, YTO BBIpaKeHHE Opambv Oblka 3a poea B MEPEHOCHOM
CMBICJIE BIIEPBBbIE BCTpeuaeTcs «He paHblie CpeaHeBeKOBbsi». OFHAKO, KaK MbI BUIUM,
peub UJIeT O COBEPIIIEHHO PA3HBIX BHIPAXKEHUAX ¢ Pa3HOU BHyTpeHHe! (popMoii:

maHyms / mawums Ovika 3a poe (‘IercTBOBaTh CHJIOW) U 832mb Oblka 3a poaa
(‘me¥icTBOBATDH PEIIUTEIIHHO).

Hermocpe/icTBeHHO BBIpaXKEHHE Opams Oblka 3a po2a, O KOTOPOM WUJET Pedb
B HallleM HKCCJIEIOBAaHUYU, OTMEUaeTcsi B JIEKCUKOTpAQUUYECKUX HCTOUHUKAX TOJIBKO
B 1798 rony — B 5-M uszmanuu CinoBapsa ®paHIiry3ckou akagemuu: Attaquer le taureau, la
béte par les cornes, prendre le beeuf par les cornes, mo ecmb Hanadamw Ha OblKa, CKOMuU-
HY, Xxeamas e2o0 3a po2a; bpams / 832msv 6vika 3a poza [13]. IIpu 3TOM OTMETHM:

1. 3HaYeHWe JAHHOTO BBIPAJKEHUS OTJIUYAETCS OT TOTO, KOTOpPOE IIPEJICTABJIEHO
B HaCTosIIIlee BpeMs B cOBpeMeHHOM si3bike. B CiioBape ®paHIy3CKON aKajieMHu JAeTcs
3HAUYEeHUe ‘PellaTh JeJI0 ¢ CAaMOH CJI03KHON CTOPOHBHI ;

2. obpa3, Jieskaluii B OCHOBE HUCCJIElyeMOro (ppa3eosioru3ma, Onpe/iesisieTcs: He TeM,
YTO YeJIOBEK JIaeT OTIIOP Pa3bAPEHHOMY OBIKY, KaK MOT ObI ITIOZyMaTh COBPEMEHHBIN HOCHU-
TeJIb S3bIKa, 2 HA00OPOT: caM YeJIOBEK IEPBBIM HAII/IaeT HA OMACHOE KUBOTHOE.

[ToHATH, KaK BO3HUKAET JAHHBIA 00pas, moMoraeT HaMm dparmeHT Tekcta Hobeprto
Kaiimo, KOTOpBIM paccka3bIBaeT O CBOEM IIyTelllecTBUU B VcmaHuIo B 1755 roay. B cBoeit
KHUTe OH muieT: «J'y ai surtout admiré certains traits singuliers d'un courage et d'une
intrépidité extraordinaire, comme de saisir adroitement le taureau par les cornes
et de le renverser par terre — A ocobeHHO 80CXUWAACA HEKOMOPbIMU HeoObIUAUHbIMU
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nposeaeHuaIMuU HeoObIMaliHOU xpabpocmu u beccmpawus, makumu, KaKk ymeaoe 3axea-
mbleaHue Oblka 3a poza U nogaausaHue e2o Ha 3emaio» [12, p. 160]. B nanHoM ciaydae
H. Kaiimo onmchIBaeT cBOU BIIEUATI€HUA OT UCHAHCKUX TPAAUIIMOHHBIX 3PEJIUII, K KOTO-
PbIM OTHOCcATCA Oom cobak (MacTudoB) M 3HaMEHHUTAsA MCIIAHCKAsd KOPpHAa, Korma ObIKa
nobexx/iaeT MarTasiop, KOTOPBIU IOC/IE TOTO, Kak OBIK Oy/leT pas33aZlopeH IMHKa/JI0opaMu
U yTOMJIEH OaH/IepUIbepaMU, BOH3AIOMUMU B XOJIKY *KUBOTHOTO OCTPble KOPOTKUE ITHUKU,
HAHOCHT yzap ObIKy Imaroi win MmeuoM. OfHaKo ObLUIN U TaKWe CUJIAYU U CMeJIbYaKH, KO-
TOpBle MPUOIMKAACH K OBIKYy COOKY, XBaTajJl €ro 3a pora W, CKMMas UX U HaJaBInBas
Ha TOJIOBY KUBOTHOTO, 3aCTaBJISJIN €T0 JIeUb HA 3€MJIIO.

[TomoOHbIe pa3BiieueHus (TpaBiisi OBIKOB, cODAK) aKTHBHO IMPOHUKAJIU BO MHOTHE
crpanbl EBpomnbl (AHTIIHIO (371€CH A1 TPABJIU IPUBJIEKAJINCH MEABEIN, KAaOAHBI, JIOIIA/IH),
Wpnanauio, HEKOTOpble paioHbl ®paHinu), ocobeHHo B mepuof ¢ XVI mo XIX BB. [11].
O0pa3 cMmenpuaka, KOTOPBIA OOEXKIAT B €ITMHOOOPCTBE C OBIKOM, CTaJl OCHOBOM 7151 hop-
MHPOBaHHUsA BHYTpeHHEH (POpPMBI YCTOMUYMBOTO BbIpaKeHU:A. VI3BECTHBIU KYPHAJINCT
u mmuoH 'mitom e JlambepTu muiieT B 1727 TOAY B CBOMX BOCHOMUHAHUAX: «IJTO IPO-
W30IIJI0 TIOTOMY, YTO OH CJIBIIIAJ, KaK MOKOUHBIN repror Illombepr, oTell, TOBOPUJ, YTO
arakoBaTh ®pannuio B Hwupjepsanmax — 3HAYWUT B3SITh ObIKa 3a pora» [14, p. 656].
Kaxk mbI BuiuM, BeipackeHue prendre le beeuf / le taureau par les cornes 3aech y:ke yIo-
TpebJIEHO B ITIEPEHOCHOM 3HAauYeHHUH, KOTOopoe 3ateM Oyzet omnmcaHo B CioBape ®paHirys-
CKOU aKaJleMHUU KaK ‘pelaTh JAeJI0 C CAMOU CJIOKHOM CTOPOHBI . B aHTJIMHACKOM sI3BIKE TI0-
n00HOe BBIpAJKEHUE B OTOT MEPHOJT HCHOJb3yeT mucatensb /:k. CBudt: «To engage with
France was to take a bull by the horns — Bemynams e 6ol ¢ @panyueil o3Hauwano 83samop
Obika 3a poza» [16, p. 48].

B maspHelIIeM B eBpOIeNcKUX A3bIKaxX (0c00eHHO K KOoHIy XIX Beka, Korjia moao0-
Hble pa3BJieueHns B AHIINY 1 PpaHIUU CTaIX 3aMpeNiaTh) IEPBOHAYAIBHBIN 00pas3 JjaH-
HOTO BBIpA)KEHUs HAUYMHAET 3aTeMHSATHCSA, BHYTPEHHsAA (opMa HAUMHAET COOTHOCUTHCS
C TUINYHBIMUA CUTYAI[USIMH, XapaKTEPHBIMHU JIJISI TOH WJIM WHOU KYyJIBTYypPbI, WJIH JIUTEPA-
TYPHBIMHU CIOKeTaMu: 00pa3oM Hamajiamolero 0bika, 00pa3oM JIMKOTO YCMUPSEMOTO aH-
TUIHBIM T'epoeM ObIKa — 3TOT CIOXKET, KaK MBI ITMCAJIN BBIIIIE, BCTPEYAETCA B PEBHErpeYe-
cKkuxXx MUGaxX, HO CBOJAUTCS MPEUMYIIECTBEHHO K IIpolleccy MpUBeAeHUs ObIKa B sIPMO.
B anrnuiickom a3wike o60opot to take a bull by the horns naunnaer B3anmoneiicTBoBaTh
c BeipaxkeHueM He may bear a bull that hath borne a calf on moxcem svinecmu 6wvixa, xo-
mopblil npuHéc meaénka (3To BhIpa)KeHUe YIIOMUHAETCA ellle B TeKcTax Jpasma Porrep-
ZTAMCKOTO ¥ BOCXOJHT K JiereHzie 0 Munone Kporonckom? ). B oreuecTBeHHOU TUTEPATYP-
HOU TPAJIUIIMU MBI BCTPEYAEM TaKyH ITUTATy: «['OBOpSI OAHAXKABI CO MHOIO 00 aBTOpE
“OpHolt *KU3HU~ U CTOJIBKUX HENOJIpAyKaeMbIX MOBECTEN U MOBECTYyIEK, TypreHeB ckazal
MHe: “BOT 4esioBeK, KOTOPBIA 00J1a/1aeT TeM KadecTBOM, KoTopoe ['omep mepenas Ob1 ¢10-
BaMHM B3Th ObIKa 3a pora”» [M. M. KoBasnesckuii. O6 A. I1. YexoBe (1904—-1915), HKPA].

JletictBuTenbHO, v 'oMepa MBI MOXKeM HaWTH omnucaHue repos «lamanpl», KOTO-
PBIU ZlepaKaics / CXBaTUJICA 32 POT ’KUBOTHOTO, OJTHAKO 3TO ObLI He OBIK, a BOJI, M 3TOT BOJI
y»Ke ObLI IIpUHECEH Ha 3akjiaHue u Opu1 youT panee [leneiionom (Unuaza, 13). Takum 00-
pasoM, 3TO HUCCIeAyeMOe BhIpaXKeHne He BOCXOAUT K TekcTy ['omepa. TypreHeB, KOTOpoOro
IIUTHPYET aBTOP BOCIIOMUHAHUH, IIBITAETCSI COOTHECTH 3aTEMHEHHBIN 00pa3 paccMaTpHUBa-
€MOT'0 BBIPQXKEHUSA ¢ BO3MOXKHBIM JIUTEPATYPHBIM UCTOYHUKOM.

[Tocsie Toro Kak mepBOHAYaIbHAA BHYTPEHHAS (hOpMa BhIpAKEHUS CTajIa He BIOJIHE
sICHA HOCHUTEJISIM Pa3HbIX S3bIKOB, MEHsETCS M 3HaUEHHeE JJAHHOTO BhIpakKeHUs. B eBpo-
MelCcKUX sA3bIKax ppaszeosorusm 6pams O6blka 3a po2a ‘Ha4MHATH JIeJI0 ¢ CAMOTO CJIOKHO-
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ro’, Kak yKe TOBOPHJIOCh, YAaCTO BBICTYII&Jl KaK CHHOHUM JIATUHCKOTO BBIPAKEHHUS
in medias res — OyKBaJIbHO ‘B CEPEUHY Bellleil’, B IEPEHOCHOM CMbICJIE — ‘B IIEHTD, B TYIIy
COOBITHH, K caMOMy IJIaBHOMY, K caMoMy BakHOMY . OTCIOZla TOCTelleHHO (opMUpyeTcs
HOBBIM CMBICJT BhIPAKEHUsI: HOBBIE CBA3U BBIPAXKEHUS C JINTEPATYPHBIMU MCTOUHUKAMU,
I7ie YIIOMHUHAIOTCA TepPOM AHTUYHBIX MUGOB U JIET€HJ|, BBIJIBUTAET Ha TEPEIHUN ILIaH
B 3TOM BBIPAKEHUU UIEI0 SHEPTUYHOCTH U PEITUTETPHOCTH JIUIA WJIN TPYIIIIBI JIUII, KOTO-
pble YCMUPSIOT JUKHUX KUBOTHBIX, a YIIOTpeOJIeHHe BhIpAKEHHA Opams Oblka 3a po2a Kak
CMHOHMMA JIATHHCKOTO BbIpaKeHHWsA Iin medias res IPUBOAUT K BO3HHUKHOBEHUIO
y uccaeayemMoro  (paseosiorm3dMa  CMbICJIa  ‘ZIEUCTBYsI, HEMEJJIEHHO  IIPUCTYIMATh
K CaMOMYy IJIaBHOMY .

3axioueHue

Hrtak, Ha MaTepuasie UCCIAENOBAHNSA YCTOMYUBOTO BRIpAXKEHU Opamb Oblka 3a poza
HAMU IOKAa3aHO, YTO aJIeKBATHO OITMCHIBATh UCTOPUIO W STHMOJIOTHIO (PPa3eosioru3MOB
B HACTOsAIIEE BPEMSI MBI MOYKEM TOJILKO IIOCPEJICTBOM aHAJINU3a JOCTOBEPHBIX UCTOUHUKOB
HA OPUTHHAJIBHBIX A3bIKaX. be3ycs0BHO, Gpa3eoIoTu3Mbl TOPA30 Pexe, YeM OTIEeTbHbIE
JIEKCEMBI, (PUKCHUPYIOTCSA B JIMHTBUCTHYECKHX KOPIIycaX W HCTOPHUYECKUX CIOBAPSAX, TEM
He MeHee COBPEMEHHO€E COCTOSTHHE KOPITYCHOH JINHTBUCTUKH, HAJIMYKE OOJIBIIIOTO KOJIHYe-
CTBa ONM(POBAHHBIX TEKCTOB, OPraHU30BAHHBIX B JIOCTYIIHbIE 6a3bl, TIO3BOJISIET BEPUPU-
IIUPOBATh JIaHHbBIE, COJIepsKaIUecs B U3JaHHBIX UCTOPUYECKUX U STUMOJIOTHYECKUX (pa-
3€0JIOTUYECKHX CJIOBApSAX, U TINATEJIbHO KW C BBICOKOW CTENEHBIO JOCTOBEPHOCTH
C UCIIOJIb30BAHHUEM TEKCTOJIOTHYECKUX M KOPIIYCHBIX METOZ0B PEKOHCTPYUPOBATh BHYT-
peHHIo10 popMy (ppazeosioTU3MOB.
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